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1. Identifikationsdaten

Produkt LED-Akku-Stiftlampe
Version 01 Originalbedienungsanleitung
Erstellungsdatum 02/2021

2. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

3. Gerdtelbersicht

A

(D MagnetfuB @ Ladestands-Anzeige 3 Hauptlicht @ Spotlicht &) Abdeckung Ladeanschluss & Ein-/Aus-Druckknopf @
USB-C Ladeanschluss

4. Produktbeschreibung

LED-Akku-Stiftlampe mit MagnetfuB3, mit Spot- und stufenlos dimmbarem Hauptlicht von 10 % bis 100 %. Leuchtmittel und
Akku nicht austauschbar.

5. Sicherheit

5.1. GRUNDLEGENDE SICHERHEITSHINWEISE

5.1.1. Akku

/\ VORSICHT

Austretender Elektrolyt

Augen- und Hautreizungen durch austretenden, giftigen und dtzenden Elektrolyt.

»  Augen- und Korperkontakt vermeiden.

» Bei Kontakt betroffene Stelle sofort mit viel Wasser auswaschen, Arzt aufsuchen.

5.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

m  Firden industriellen und privaten Gebrauch.

5.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Nicht fur den Gebrauch durch Kinder geeignet.

m  Nichtin explosionsgefédhrdeten Bereichen verwenden.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung oder offenem Feuer aussetzen.
m  BeiBeschadigungen am Gehduse nicht mehr verwenden.

m  Gehause nicht 6ffnen.

m Leuchte nurim ausgeschalteten Zustand an Kleidungsstiick befestigen.

6

Inbetriebnahme
6.1.  AKKU AUFLADEN

@ Akku vor erster Verwendung vollstindig aufladen.
v Leuchte ausgeschaltet.
1. Leuchte Uber USB-Ladekabel und USB-Netzteil mit Steckdose verbinden.
» Ladestands-Anzeige leuchtet rot wahrend Ladevorgang.
» Ladevorgang abgeschlossen, wenn Ladestands-Anzeige dauerhaft griin leuchtet.
2. Leuchte von Stromnetz trennen.
3. Abdeckung fir Ladeanschluss wieder anbringen.

7. Bedienung
Risikogruppe 1 gemal EN 62471.



Blendgefahr und Verletzungsgefahr der Netzhaut

» Nie direkt in den Lichtstrahl blicken.

»  Lichtstrahl nicht auf Augen von Menschen und Tieren richten.

»  Beigewerblicher Nutzung ist der Benutzer entsprechend der Unfallverhltungsvorschrift zu unterweisen.

7.1. HAUPT- UND SPOTLICHT EIN- UND AUSSCHALTEN
1. Ein-/Aus-Druckknopf betétigen.
»  Spotlicht eingeschaltet.

2. Ein-/Aus-Druckknopf erneut betatigen.
»  Spotlicht ausgeschaltet.
» Hauptlicht in letzter verwendeter Lichtintensitdt eingeschaltet.
3. Ein-/Aus-Druckknopf betédtigen, um Hauptlicht auszuschalten.
7.2, HAUPTLICHT DIMMEN
1. Hauptlicht einschalten.
2. Ein-/Aus-Druckknopf gedriickt halten bis gewlinschte Lichtintensitat erreicht ist.
»  Hauptlicht blinkt, wenn hochste oder niedrigste Lichtintensitat erreicht ist.
» Lichtintensitat wird 5 Sekunden nach Aktivierung gespeichert.
7.3. LEUCHTE BEFESTIGEN
Magnetful3 haftet auf allen glatten, planen, magnetischen Oberfléchen. Metallclip zur Befestigung der Leuchte an Klei-
dungsstiicken.

8. Lagerung

Vor Lagerung, Akku laden. Bei Temperaturen zwischen -10°C und +40°C lagern. Nicht in Nahe von dtzenden, aggressiven,
chemischen Substanzen, Losungsmitteln, Feuchtigkeit und Schmutz lagern.

9. Reinigung
Vor Reinigung Leuchte von Stromnetz trennen.
Mit trockenem, weichem Tuch reinigen.

Keine chemischen, alkoholischen, schleifmittel- oder I[6semittelhaltigen Reinigungsmittel verwenden.

10. Technische Daten

Leuchte

- [Hawptlicht _________spotlicht |
Lichtstrom 20-2001Im 150 Im
Leuchtdauer 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Farbtemperatur 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Schutzart IP 30

Temperatur Arbeitsumgebung -10 °C bis +40 °C

Akku

Akku Li-lon 3,7V, 750 mAh

Ladedauer 25h

Ladespannung DC /-strom Ladegerat* 5VDC/1A

*Ladegerat nicht im Lieferumfang enthalten.

11. Recycling und Entsorgung

Leuchte nicht im Hausmiill entsorgen. Landesspezifische Vorschriften zur Entsorgung anwenden. Leuchte zu
einer geeigneten Sammelstelle bringen.
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GARANT Rechargeable LED pen torch

1. Identification data

Product Rechargeable LED pen torch
Version 01 Original operating instructions
Date created 02/2021

2. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

3. Device overview

A

(D Magnetic base @ Charge status display 3 Main light @ Spotlicht & Cover for charging port & On/off button (7) USB-C
charging port

4. Product description

Rechargeable LED pen torch with magnetic base, with spotlight and main light that is continuously dimmable from 10% to
100%. Lamp and rechargeable battery cannot be replaced.

5. Safety

5.1. GROUPED SAFETY MESSAGES
5.1.1. Battery

Release of electrolyte

Eye and skin irritation through release of poisonous and corrosive electrolyte.

»  Avoid contact with eyes and body.

» Inthe event of contact, wash the area affected with plenty of water and seek medical assistance.

5.2, INTENDED USE

m  For both industrial and private use.

5.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m  Not suitable for use by children.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Do not expose to strong heat, direct sunlight or open fire.

m [fthe casing is damaged, do not continue to use the work lamp.
m Do not open the casing.

m  Only attach torch to clothing when it is switched off.

6

Commissioning
6.1.  CHARGING THE BATTERY

@ Fully charge the rechargeable battery before using it for the first time.
v’ Torch switched off.
1. Connect torch to socket using USB charging cable and USB power supply unit.
»  Whilst the torch is being charged, the charge status indicator lights up red.
»  When charging is complete, the charge status indicator light up continuously green.
2. Disconnect the lamp from the power supply.
3. Fitthe cover for the charging port again.

7. Operation
Risk group 1to EN 62471.



Risk of blinding and injury to the retina

»  Never look directly into the light beam.

» Do not direct light beam at animals’ or people’s eyes.

» Inthe event of commercial use, the user must be instructed according to the accident prevention regulations.

7.1. SWITCHING THE MAIN AND SPOTLIGHT ON/OFF
1. Press the on/off button.
»  The spotlight comes on.

2. Press the on/off button again.
» The spotlight goes out.
» The main beam comes on at the last intensity setting used.
3. Press the On/Off button to switch off the main beam.
7.2, DIMMING THE MAIN BEAM
1. Switch on the main beam.
2. Keep the on/off button pressed until the desired intensity is reached.
»  The main beam flashes when the highest or lowest intensity has been reached.
» Thelightintensity is saved 5 seconds after activation.
7.3. ATTACHING THE TORCH
The magnetic base will stick to all smooth flat magnetic surfaces. Metal clip for attaching the torch to clothing.

8. Storage

Before placing the torch in storage, charge the rechargeable battery. Store at temperatures between -10°C and +40°C. Do
not store in the vicinity of acidic, aggressive, chemical substances, solvents, humidity and dirt.

9. (leaning

Before cleaning, disconnect the torch from the power supply.
Clean them using a soft dry cloth.
Do not use chemical, alcohol-based, abrasive or solvent-based cleaners.

10. Technical data

Torch
___________[Manlight ________spotlight |
lllumination 20-2001Im 150 Im
lllumination duration 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Colour temperature 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Protection class IP 30

Ambient temperature range -10°C to +40°C

Rechargeable battery

Rechargeable battery Liion 3.7V, 750 mAh

Charging duration 25h

Charger DC charging voltage/current* 5VDC/1A

*Charger not included.

11. Recycling and disposal

Torch must not be disposed of in domestic waste. Comply with the national regulations for disposal. Torch
must be taken to a suitable collection point.
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GARANT LED akumulatorova tuzkova svitilna

s

1. ldentifika¢ni Udaje

Vyrobek LED akumulatorova tuzkova svitilna
Verze 01 Pdvodni navod k pouziti
Datum vyroby 02/2021

2. Obecné pokyny

@ Névod k poutziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dal3i pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

3. Popis pfistroje

A

(D Magneticka noha @ Indikator stavu nabiti 3 Hlavni svétlo @ Bodové svétlo & Kryt konektoru pro nabijeni ® Tlacitko
zap./vyp. (@ Konektor USB-C pro nabijeni

4. Popis vyrobku

LED akumulatorova tuzkova svitilna s magnetickou nohou, s bodovym svétlem a s plynule stmivatelnym hlavnim svétlem v
rozsahu 10 % az 100 %. Osvétlovaci télesa ani akumulator nejsou vyménitelné.

5. Bezpelnost

5.1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNi POKYNY
5.1.1. Akumulator

/\ UPOZORNENI

Vytékajici elektrolyt

Podrazdéni oci a pokozky vytékajicim jedovatym a leptavym elektrolytem.

»  Zabrarite kontaktu s o¢ima a télem.

» V pfipadé zasazeni okamzité omyjte postizené misto dostatkem vody, vyhledejte Iékare.

5.2 STANOVENE POUZITI

m  Pro primyslovy a soukromé poutZiti.

5.3. NESPRAVNE POUZITI

m  Nenivhodné pro pouziti détmi.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimému slune¢niho zéfeni nebo otevienému ohni.
m Vpiipadé poskozeni pouzdra jiz dale nepouzivejte.

m  Pouzdro neotvirejte.

m  Svitilnu upevriujte na obleceni pouze ve vypnutém stavu.

6

Uvedeni do provozu
6.1.  NABIJENI AKUMULATORU

@ Pred prvnim pouZzitim akumuldtor zcela nabijte.

v’ Svitilna vypnuta.

1. Pomoci nabijeciho USB kabelu a sitového USB adaptéru zapojte svitilnu do zasuvky.
» Indikdtor stavu nabiti sviti béhem nabijeni cervené.
» Nabijeni je ukonceno, pokud indikace stavu nabiti sviti trvale zelené.

2. Svitilnu odpojte od el. sité.

3. Umistéte zpét kryt konektoru pro nabijeni.

7. Obsluha

Rizikova skupina 1 podle EN 62471.



Nebezpedi oslnéni a poskozeni sitnice

»  Nikdy se nedivejte pfimo do svételného paprsku.

»  Nemifte svételnym paprskem do o¢i lidi nebo zvitat.

» V pfipadé komercniho pouziti musi byt uzivatel poucen v souladu s pfedpisy pro prevenci Grazd.

7.1. ZAPNUTI A VYPNUTI HLAVNI SVITILNY A BODOVEHO SVETLA
1. Stisknéte tlacitko zap./vyp.
»  Zapnéte bodové svétlo.

2. Znovu stisknéte tlac¢itko zap./vyp.
»  Vypnéte bodové svétlo.
»  Zapnéte hlavni svétlo v posledni pouzité intenzité svétla.
3. Pro vypnuti hlavniho svétla stisknéte tlacitko zap./vyp.
7.2 ZTLUMENI HLAVNI SVITILNY
1. Zapnéte hlavni svitilnu.
2. Stisknéte tlacitko zap./vyp. az se dosahne pozadované intenzity svétla.
»  Hlavni svétlo blikd, pokud je dosazeno nejvyssi nebo nejnizsi intenzity svétla.
» Intenzita svétla se uloZi 5 sekund po aktivaci.
7.3. UPEVNENI SVITILNY

Magneticka noha drzi na vsech hladkych, rovnych a magnetickych povrsich. Kovovy klip pro upevnéni svitilny na obleceni.

8. Skladovani

Pred uskladnénim akumuldtor nabijte. Skladujte pfi teplotach v rozmezi -10°C az +40°C. Neskladujte v blizkosti Ziravin,
agresivnich, chemickych substanci, rozpoustédel, vihkosti a necistot.

9. Cisténi

Pred ¢isténim odpojte svitilnu od el. sité.

Vycistéte suchym, mékkym hadiikem.

Nepouzivejte ¢istici prostiedky obsahujici chemické latky, alkohol, brusivo nebo rozpoustédla.

10.  Technické udaje

Svitilna

T vnisvetdo|Bodovésveto |
Svételny tok 20 -200 Im 150 Im

Doba sviceni 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Teplota barvy 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60

Druh kryti IP 30

Teplota pracovniho prostredi -10°Caz +40°C

akumulator

akumulator Li-lon 3,7 V, 750 mAh

Doba nabijeni 25h

Nabijeci napéti DC / proud nabijecky* 5VDC/1A

*Nabijecka neni soucasti dodavky.
11. Recyklace a likvidace

Svitilna nelikvidujte v komundlnim odpadu. Pfi likvidaci dodrzujte mistné pfislusné predpisy. Svitilna
odevzdejte na vhodném sbérném misté.
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GARANT LED-akku-stiftlampe

1. Identifikationsdata

Produkt LED-akku-stiftlampe
Version 01 Original betjeningsvejledning
Udarbejdelsesdato 02/2021

2. Generelle henvisninger
@ Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

3. Qversigt over enheden

A

(D Magnetfod (2 Ladetilstandsvisning 3 Hovedlys @ Spotlys (5 Afdaekning af opladningsstik & Taend/sluk-trykknap @)
USB-C opladningsstik

4. Produktbeskrivelse

LED-akku-stiftampe med magnetfod, med spotlys og trinles deempning af hovedlyset fra 10 % til 100 %. Lyskilde og akku
kan ikke udskiftes.

5. Sikkerhed

5.1. GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER
5.1.1. Akku

/\ FORSIGTIG

Udslip af elektrolyt

@jen- og hudirritation pga. udslip af giftig og setsende elektrolyt.

» Undga gjen- og kropskontakt.

»  Ved kontakt skal pa pageeldende sted gjeblikkeligt vaskes af med masser af vand, og der skal opseges en laege.

5.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE

m Til bade industriel og privat brug.

5.3. UKORREKT ANVENDELSE

m  Maikke anvendes af bgrn.

m  Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.

m  Ma ikke udszettes for kraftig varme, direkte solstréling eller aben ild.
m  Ma ikke leengere benyttes, hvis kabinettet er beskadiget.

m  Kabinettet ma ikke &bnes.

m  Lampen ma kun fastgeres pa toj i slukket tilstand.

6

Idrifttagning
6.1.  OPLADNING AF BATTERIET

@ Akkuet skal oplades helt, for forste ibrugtagning.
v’ Lampen er slukket.
1. Kobl lampen til stikkontakten vha. USB-ladekablet og USB-stramforsyningen.
» Ladetilstandsvisningen lyser redt under opladningen.
»  Opladningen er faerdig, nar ladetilstandsvisningen permanent lyser grgnt.
2. Kobl lygten fra elnettet.
3. Seet afdaekningen til opladningsstikket pé igen.

7. Betjening
Risikogruppe 1 iht. EN 62471.



Fare for bleending og beskadigelse af nethinden

»  Seikke direkte ind i lysstralen.

»  Pegikke lysstralen mod gjnende af hverken mennesker eller dyr.

» Ved erhvervsmaessig anvendelse skal brugeren oplzeres i henhold til bestemmelser om forebyggelse af ulykker.

7.1. TANDING OG SLUKNING AF HOVED- OG SPOTLYSET
1. Tryk pa teend/sluk-trykknappen.
» Spotlyset er teendt.

2. Tryk pa teend/sluk-trykknappen igen.
»  Spotlyset er slukket.
» Hovedlyset teendes med den sidst brugte lysintensitet.
3. Tryk pa teend/sluk-trykknappen for at slukke for hovedlyset.
7.2, DAMPNING AF HOVEDLYS
1. Teend for hovedlyset.
2. Hold teend/sluk-trykknappen nede, indtil den gnskede lysintensitet er naet.
» Hovedlyset blinker, nar den hgjeste eller den laveste lysintensitet er ndet.
»  Lysintensiteten gemmes 5 sekunder efter aktiveringen.
7.3. FASTG@RELSE AF LAMPEN

Magnetfoden klaeber pa alle glatte, plane og magnetiske overflader. Metalclips til fastgerelse af lampen pa tgj.

8. Opbevaring

Akkuet skal oplades, for opbevaring. Skal opbevares i temperaturer mellem -10 °C og +40 °C. Ma ikke opbevares i nzerheden
af eetsende, aggressive og kemiske stoffer, oplgsningsmidler, fugtighed og smuds.

9.  Renggring

Lampen skal kobles fra elnettet, for renggringen.

Rengeres med en ter, bled klud.

Der mé ikke anvendes kemiske, alkoholholdige, slibemiddel- og oplgsningsmiddelholdige renggringsmidler.

10. Tekniske data

Lampe

C T ovedys  [spotys |
Lysnet 20-2001Im 150 Im
Braendetid 1-10t 1t

LED COB-LED SMD-LED
Farvetemperatur 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Kapslingsklasse IP 30

Temperatur i arbejdsomgivelserne -10 °C til +40°C

Akku

Akku Li-ion 3,7V, 750 mAh

Opladningstid 25t

Laderens* ladespaending/-stram DC 5VDC/1A

*Lader medfelger ikke.

11. Genbrug og bortskaffelse

Lygte Ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald. Falg de nationale forskrifter for bortskaffelse. Lygte afle-
veres hos et egnet indsamlingssted.
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GARANT Linterna de boligrafo LED con bateria

1. Datos de identificacion

Producto Linterna de boligrafo LED con bateria
Version 01 Traduccion del manual de instrucciones original
Fecha de creacion 02/2021

2. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

3. Vista general del equipo

A

(D Pie magnético @ Indicador del estado de carga (3 Luz principal @ Luz de proyector 5 Tapa del conector de carga ®
Boton de encendido y apagado @ Conector de carga USB-C

4. Descripcién del producto

Linterna de boligrafo LED con bateria y pie magnético, con luz principal y de proyector en continuo atenuable de 10 % a
100 %. No se pueden intercambiar ni la bombilla ni la bateria.

5. Seguridad
5.1.  INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS
5.1.1. Bateria

Fugas de electrolito

Irritaciones en los ojos y la piel por las fugas de electrolito, que es toxico y corrosivo.

»  Evitar el contacto con los ojos y el cuerpo.

» En caso de contacto, limpiar inmediatamente la zona afectada con agua abundante, consultar con un médico.

5.2, USO CONFORME A LO PREVISTO

m Parael uso industrial y particular.

5.3. UTILIZACION INDEBIDA

= No es apta para su uso por parte de ninos.

m  No utilizar en entornos con riesgo de explosion.

m  No exponer al calor intenso, a la luz solar directa ni al fuego.

m  No utilizar mas en caso de dafios en la carcasa.

m  No abrir la carcasa.

m  Solo se puede fijar la linterna a la prenda cuando esta apagada.
6

Puesta en marcha
6.1.  CARGARLA BATERIA

@ Cargar totalmente la bateria antes del primer uso.
v’ Linterna apagada.
1. Conectar la linterna a la toma de corriente con el cable de carga USB y la fuente de alimentacion USB.
»  Elindicador del estado de carga se ilumina en rojo durante el proceso de carga.
»  El proceso de carga habra concluido cuando la indicacion del estado de carga permanezca iluminada en verde.
2. Desconecte laldmpara de la red.
3. Volver a colocar la tapa del conector de carga.

7. Manejo

Grupo de riesgo 1 conforme a EN 62471.



| A ADVERTENCIA

h

Peligro de deslt toydel enlaretina

»  No mire jamas directamente al rayo de luz.

»  No dirija el rayo de luz hacia los ojos de personas o animales.

» En caso de uso comercial, se deberd instruir al usuario en la normativa de prevencién de accidentes.

7.1. ENCENDER Y APAGAR LA LUZ PRINCIPAL Y LA LUZ DE PROYECTOR
1. Accionar el botén de encendido y apagado.

»  Luz de proyector encendida.
2. Accionar nuevamente el botén de encendido y apagado.

» Luz de proyector apagada.

»  Luz principal encendida en la Ultima intensidad de la luz utilizada.

3. Accionar el botén de encendido y apagado para apagar la luz principal.

7.2, ATENUAR LA LUZ PRINCIPAL

1. Encender la luz principal.

2. Mantener pulsado el botén de encendido y apagado hasta que se haya alcanzado la intensidad de la luz deseada.
»  Laluz principal parpadea cuando se ha alcanzado la intensidad de la luz maxima o minima.
» Laintensidad de la luz se memoriza 5 segundos después de la activacion.

7.3. FIJAR LA LINTERNA
El pie magnético se adhiere a cualquier superficie plana, lisa y magnética. Clip metalico para fijar la linterna a la ropa.
8. Almacenamiento

Cargar la bateria antes del almacenamiento. Almacenar a temperaturas de entre -10°C y +40 °C. No almacenar cerca de sus-
tancias quimicas corrosivas, agresivas, disolventes, humedad o suciedad.

9. Limpieza

Antes de la limpieza, desconectar la linterna de la red de corriente.
Limpiar con un pafio suave y seco.
No utilizar productos de limpieza quimicos, con alcohol, abrasivos o con base de disolvente.

10. Especificaciones técnicas

Linterna
T principal —Luzdefoco |
Corriente de alumbrado 20-200 Im 150 Im
Duracién de la iluminacién 1-10h 1h

LED LED COB LED SMD
Temperatura de color 6500 K 5700-6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Tipo de protecciéon IP 30

Temperatura del entorno de uso de-10°Ca+40°C

Bateria

Bateria lones de litio 3,7 V, 750 mAh

Duracién de la carga 25h

Tension de carga CC/corriente de carga cargador® S5VCC/TA

*Cargador no incluido en el volumen de suministro.
11. Reciclaje y eliminacion

Linterna No desechar en la basura doméstica. Para el desecho, aplicar las regulaciones especificas de cada pais.
Linterna, llevar a un punto de recogida adecuado.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Akkukayttoinen LED-kynadlamppu

1. Tunnistetiedot

Tuote Akkukayttoinen LED-kynalamppu
Versio 01 Kaannos alkuperdisestd kayttoohjeesta
Laatimispdivamaara 02/2021

2. Yleisid ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

3. Laitteen yleiskuva

A

(D Magneettijalusta @ Lataustilan naytto 3 Pazvalo @ Kohdevalo 3 Latausliitannan suojus (® Virtapainike () USB-C-
latausliitanta

4. Tuotekuvaus

Akkukayttdinen LED-kyndlamppu, jossa magneettijalusta, kohdevalo ja portaattomasti himmennettava paavalo 10 % - 100
%. Lamppua ja akkua ei voi vaihtaa.

5. Turvallisuus

5.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET
5.1.1. Akku

Ulos tuleva elektrolyytti

Ulos tuleva myrkyllinen ja syovyttava elektrolyytti arsyttaa silmia ja ihoa.

»  Vélta kosketusta silmiin ja kehoon.

»  Pese kosketuksiin joutunut kohta vélittémasti runsaalla maaralla vetta ja hakeudu laakariin.

5.2. KAYTTOTARKOITUS

m  Teollisuus- ja yksityiskayttoon.

5.3. VAARINKAYTTO

m  Eisovellu lasten kayttoon.

= Al4 kayta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

= Alj altista voimakkaalle kuumuudelle, auringonpaisteelle tai avotulelle.
m  Kayttoa ei saa jatkaa, jos runko vioittuu.

= Al3 avaa runkoa.

m  Kiinnitd valaisin vaatteeseen vain, kun se on sammutettu.

6

Kayttoonotto
6.1.  AKUN LATAAMINEN

@ Lataa akku ennen ensimmaista kayttoa tayteen.

v' Valaisin on sammutettu.

1. Yhdista valaisin USB-latauskaapelin ja USB-verkkolaitteen kautta pistorasiaan.
»  Lataustilan ndytté on punainen lataamisen aikana.
» Lataus on paattynyt, kun lataustilan nayton vari on jatkuvasti vihrea.

2. Erota valaisin sahkoverkosta.

3. Kiinnitd latausliitinnén suojus takaisin paikoilleen.

7. Kaytto

Riskiryhma 1 EN 62471 -standardin mukaisesti.



Héikédisyvaara ja verkkokalvon vaurioitumisen vaara

» Al koskaan katso suoraan valonséteeseen.

»  Ald suuntaa valonsadetts ihmisten ja eldinten silmiin.

»  Ammattikdytossa kayttdjaa on opastettava tapaturmantorjuntamaaraysten mukaisesti.

7.1. PAA- JA PISTEVALON PAALLE- JA POISKYTKEMINEN
1. Paina virtapainiketta.
»  Pistevalo on kytketty paalle.

2. Paina virtapainiketta uudelleen.
»  Pistevalo on kytketty pois paalta.
» P&avalo on kytketty palle viimeksi kdytetyssa valaistusvoimakkuudessa.
3. Paina virtapainiketta, kun haluat sammuttaa paavalon.
7.2 PAAVALON HIMMENTAMINEN
1. Sytytd paavalo.
2. Pida virtapainiketta painettuna, kunnes haluttu valoteho on saavutettu.
»  Pdadvalo vilkkuu, kun suurin tai pieni valoteho on saavutettu.
» Valoteho tallennetaan viisi sekuntia aktivoinnin jalkeen.
7.3. VALAISIMEN KIINNITTAMINEN

Magneettijalusta tarttuu kaikkiin sileisiin, tasaisiin, magneettisiin pintoihin. Metalliklipsi, jolla valaisin voidaan kiinnittaa
vaatteeseen.

8. Sdilytys

Lataa akku ennen sdilytysta. Sdilytyslampdtila on -10 °C - +40 °C. Ei saa varastoida syovyttavien, aggressiivisten, kemiallisten
aineiden, liuottimien, kosteuden ja lian ldhella.

9.  Puhdistus

Erota valaisin ennen puhdistusta sdahkoverkosta.

Puhdista kuivalla, pehmelld liinalla.

Al4 kdyta kemikaaleja, alkoholia sekd hioma-aineita tai liuottimia siséltévia puhdistusaineita.

10. Tekniset tiedot

Valaisin
T vl kohdevalo |
Valovirta 20-200Im 150 Im
Toiminta-aika 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Varilampotila 6500 K 5700-6 500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Suojausluokka IP 30

Tybympariston lampotila -10°C... +40°C

Akku

Akku Li-ion 3,7V, 750 mAh

Latauksen kesto 25h

Latausjannite DC /-virta laturi* 5VDC/1A

*Laturi ei sisélly toimitukseen.

11, Kierrdtys ja havittdminen

Valaisin &la havitd kotitalousjatteen mukana. Noudata havittdmisessa maakohtaisia maarayksia. Valaisin on
vietdva soveltuvaan kerdyspisteeseen.

www.hoffmann-group.com
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1. Données d'identification

Produit Lampe-stylo sans fil a LED
Version 01 Instructions d'utilisation originales
Date de création 02/2021

2. Remarques générales

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-
der a disposition.

3. Apercu de l'appareil

A

(D Base magnétique @ Indicateur de niveau de charge 3 Eclairage principal @ Eclairage ponctuel & Couvercle du port de
charge (® Bouton-poussoir Marche/Arrét (7) Port de charge USB-C

4. Description du produit
Lampe-stylo sans fil a LED avec base magnétique, éclairage ponctuel et éclairage principal a intensité variable de 10 a
100 %. Ampoule et batterie non remplagables.

5. Sécurité
5.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE
5.1.1. Batterie

Fuite d'électrolyte

Risque d'irritations oculaires et cutanées dues a la fuite d'électrolyte toxique et corrosif.

»  Eviter tout contact avec les yeux et le corps.

» En cas de contact, rincer immédiatement la zone concernée abondamment a I'eau et consulter un médecin.

5.2, UTILISATION NORMALE

®m Pourun usage industriel et privé.

5.3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE

m  Ne convient pas a une utilisation par des enfants.

m  Ne pas utiliser dans des zones explosibles.

m  Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil ou a une flamme nue.
m  Ne plus utiliser si le boitier est endommagé.

m  Ne pas ouvrir le boitier.

m  Fixerlalampe au vétement uniquement lorsqu'elle est éteinte.

6

Mise en service
6.1. CHARGE DE LA BATTERIE

@ Charger complétement la batterie avant la premiére utilisation.

v Lampe éteinte.

1. Brancher la lampe sur la prise a I'aide du cable de charge USB et du bloc d'alimentation USB.
»  L'indicateur de niveau de charge s'allume en rouge pendant la charge.
» Lacharge est terminée lorsque l'indicateur de niveau de charge reste allumé en vert.

2. Débrancher la lampe du secteur.

3. Remettre en place le couvercle du port de charge.

7. Utilisation
Groupe de risque 1 suivant EN 62471.



| /\ AVERTISSEMENT

Risque d'éblouissement et risque de lésion de la rétine

»  Ne pas regarder directement le faisceau lumineux.

»  Ne pas diriger le faisceau lumineux vers les yeux de personnes ou d'animaux.

» En cas d'utilisation professionnelle, I'utilisateur doit étre informé conformément au réglement relatif a la prévention des
accidents.

7.1. ALLUMAGE ET EXTINCTION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL ET PONCTUEL
1. Actionner le bouton-poussoir Marche/Arrét.
» L'éclairage ponctuel s'allume.

2. Actionner de nouveau le bouton-poussoir Marche/Arrét.
» L'éclairage ponctuel s'éteint.
» L'éclairage principal s'allume a la derniére intensité lumineuse utilisée.
3. Appuyer sur le bouton-poussoir Marche/Arrét pour éteindre I'éclairage principal.
7.2, GRADATION DE L'ECLAIRAGE PRINCIPAL
1. Allumer I'éclairage principal.
2. Maintenir le bouton-poussoir Marche/Arrét enfoncé jusqu'a ce que l'intensité lumineuse souhaitée soit atteinte.
» L'éclairage principal clignote lorsque l'intensité lumineuse maximale ou minimale est atteinte.
»  L'intensité lumineuse est mémorisée 5 secondes apreés |'activation.
7.3. FIXATION DE LA LAMPE

La base magnétique adhere sur toutes les surfaces lisses, planes et magnétiques. Clip métallique pour fixer la lampe a un vé-
tement.

8. Stockage

Charger la batterie avant le stockage. Stocker a des températures comprises entre -10 et +40 °C. Ne pas stocker a proximité
de produits corrosifs, agressifs, chimiques ou de solvants ; stocker a I'abri de I'humidité et de la saleté.

9. Nettoyage

Avant le nettoyage, débrancher la lampe du secteur.
Nettoyer a I'aide d'un chiffon doux et sec.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage chimiques, a base d'alcool, abrasifs ou contenant des solvants.
10. Caractéristiques techniques

Lampe
T e airage principal | Eclairage ponctuel |
Flux lumineux 20-2001Im 150 Im

Durée d'éclairage 1-10h 1h

LED LED COB LED CMS
Température de couleur 6500 K 5700-6 500K
CRI Ra = 80 Ra = 60

Indice de protection IP 30

Température de I'environnement de travail -10°Ca+40°C

Batterie

Batterie Li-lon 3,7 V, 750 mAh

Durée de charge 25h

Tension/courant de charge c.c. du chargeur* 5Vcc./TA

*Chargeur non fourni.

11. Recyclage et mise au rebut

Ne pas jeter Lampe dans les ordures ménageres. Respecter les réeglementations nationales en matiere de mise
au rebut. Déposer Lampe dans un centre de collecte approprié.

www.hoffmann-group.com
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GARANT LED baterijska Stapna svjetiljka

1. ldentifikacijski podaci

Proizvod LED baterijska $tapna svjetiljka
Verzija 01 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 02/2021

2. Opce upute

@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

3. Pregled uredaja

A

(D magnetno postolje @ indikator stanja napunjenosti 3 glavno svjetlo @ reflektor & poklopac priklju¢ka za punjenje ®
gumb za ukljucivanje/iskljucivanje (7 USB-C ulaz za punjenje

4. Opis proizvoda

LED baetrijska $tapna svjetiljka s magnetnim postoljem, reflektorom i kontinuirano zatamnjivim glavnim svjetlom od 10 %
do 100 %. Zarulja i baterija se ne mogu zamijeniti.

5. Sigurnost

5.1. OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE
5.1.1. Baterija

Istjecanje elektrolita

Nadrazenost ociju i koZe zbog istjecanja otrovnog i nagrizajuceg elektrolita.

» lzbjegavajte kontakt s o¢ima i tijelom.

» U slucaju kontakta, odmah isperite pogodeno mjesto s puno vode, potrazite lije¢nicku pomoc.

5.2, NAMJENSKA UPOTREBA

®  Zaindustrijsku i privatnu uporabu.

5.3. NEPROPISNA UPOTREBA

m  Dijeci nije dopustena uporaba.

m  Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

m  Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti ili otvorenom plamenu.
m U slucaju ostecenja kucista prekinite upotrebu.

m Ne otvarajte kudiste.

m  Svjetiljku na odjecu pricvrstite samo kad je iskljucena.

6

Pustanje u rad
6.1.  PUNJENJE BATERUE

@ Bateriju u potpunosti napunite prije prve uporabe.
v’ Svjetiljka isklju¢ena.
1. Spojite svjetiljku na uti¢nicu pomocu USB kabela za punjenje i USB napajanja.
» Indikator stanja napunjenosti svijetli crveno tijekom punjenja.
»  Postupak punjenja dovrien je kad indikator stanja napunjenosti neprekidno svijetli zeleno.
2. Svjetiljku odvojite od sustava napajanja.
3. Vratite poklopac za priklju¢ak za punjenje.

7. Rukovanje
Grupa rizika 1 prema EN 62471.



/\ UPOZORENJE

Opasnost od zasljepljivanja i ozljeda mreznice

»  Nikad nemojte gledati izravno u svjetlosni snop.

»  Svjetlosni snop nemojte usmjeravati u oci ljudi ili Zivotinja.

» U slucaju poslovne upotrebe korisnika treba uputiti u skladu s propisom o sprjecavanju nesreca.

7.1. UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE GLAVNOG | REFLEKTORSKOG SVJETLA
1. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
»  Reflektorsko svjetlo uklju¢eno.
2. Ponovno pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
»  Reflektorsko svjetlo isklju¢eno.
»  Glavno svjetlo uklju¢eno na posljednje upotrijebljenom intenzitetu svjetlosti.
3. Pritisnuti gumb za ukljucivanje/iskljucivanje za iskljuc¢ivanje glavnog svjetla.
7.2, PRIGUSAVANJE GLAVNOG SVJETLA
1. Ukljucite glavno svjetlo.
2. Drzite gumb za ukljucivanje / iskljucivanje pritisnutim dok se ne postigne zeljeni intenzitet svjetlosti.
»  Glavno svjetlo trepce kad se postigne najvei ili najmaniji intenzitet svjetlosti.
» Intenzitet svjetlosti sprema se 5 sekundi nakon aktivacije.
7.3. PRIKLJUCIVANJE SVJETILJKE
Magnetno postolje prianja na sve glatke, ravne, magnetne povrsine. Metalna kopca za pricvrs¢ivanje svjetiljke na odjevne
predmete.

8. Skladistenje

Prije skladistenja napunite bateriju. Cuvajte na temperaturama od -10°C do +40°C. Nemojte ¢uvati u blizini nagrizajucih,
agresivnih tvari, otapala, vlage i prljavstine.

9. Cicenje

Svjetiljku je prije ¢is¢enja potrebno iskljuciti iz elektricne mreze.

Cistiti suhom, mekom krpom.

Nemojte primjenjivati sredstva za ci$¢enje koja sadrzavaju kemikalije, alkohol, abrazivna sredstva ili otapala.

10.  Tehnicki podaci

Svjetiljka
T o svjetlo——[Reflektor |
Svjetlosni tok 20-2001Im 150 Im
Trajanje osvjetljenja 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Temperatura boje 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60

Vrsta zastite IP 30

Temperatura radnog okruzenja od -10°Cdo +40 °C

Baterija

Baterija Li-lon 3,7 V, 750 mAh

Trajanje punjenja 25h

Napon punjenja istosmjerni / strujni punjac * 5VDC/1A

*Punjac nije ukljucen u opsegu isporuke.
11, Recikliranje i zbrinjavanje

Svjetiljka Ne odlazite u ku¢anski otpad. Kod zbrinjavanja se pridrzavajte vazecih propisa. Svjetiljka odnesite na
odgovarajuce sabirno mjesto.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Akkus LED-es ceruzaldampa

1. Azonositd adatok

Termék LED-es akkus ceruzaldampa

Verzié 01 Az eredeti kezelési itmutatd forditasa
Készités datuma 02/2021

2. Altaldnos tudnivalok

@ Olvassa el a hasznalati Utmutatot, tartsa be és kés6bbi tajékozodas céljabdl érizze meg és tartsa mindig kéznél.

3. Azeszkoz attekintése

A

(D Mégnestalp @ Toltsttségi szint jelz6 3) F6 lampa @ Spotlampa (3 Téltécsatlakozo fedél ©) Be-/ki nyomégomb @) USB-
C toltécsatlakozd

4. Termékleiras

LED-es akkus ceruzalampa magnestalppal, spotlampaval és 10 % - 100 % kozott fokozatmentesen fényerd szabélyozhaté fé
ldmpaval. Az ég6 és az akku nem cserélhetd.

5. Biztonsag

5.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK
5.1.1. Akkumulator

Kilépé elektrolit

Szem-, és borirritaciok a kilépbé mérgezo6 és mard elektrolit miatt.

»  Kerilje a szemmel és testtel valo érintkezést.

»  Azelektrolittal érintkezés esetén az érintett helyet azonnal mossa le bd vizzel és forduljon orvoshoz.

5.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT

m Ipari és magancélu hasznalatra.

5.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Gyermekek éltali hasznalatra nem alkalmas.

m  Ne hasznalja robbanasveszélyes teriileteken.

m  Ne tegye ki er6s héhatasnak, kdzvetlen napsugarzasnak vagy nyilt [angnak.
A hazsérilése esetén ne hasznalja tobbet.

m Ne nyissa fel a hazat.

m  Alampat csak kikapcsolt dllapotban rogzitse ruhézatra.

6

Uzembe helyezés
6.1.  AKKUMULATOR FELTOLTESE

@ Az akkumuldtort az elsé haszndlat elétt teljesen fel kell télteni.

v’ Lampa kikapcsolva.

1. Csatlakoztassa az USB toltékabellel és az USB tapegységgel a lampat a csatlakozo aljzathoz.
»  Atoltottségi szint jelzd a toltési folyamat alatt pirosan vilagit.
»  Atoltési folyamat lezarult, ha a toltottségi szint visszajelzé tartésan zolden vilagit.

2. Valassza le a lampat az dramhalézatrdl.

3. Helyezze vissza a t6ltéscsatlakozé fedelét.

7. Kezelés
1. kockézati csoport EN 62471 szerint.



| /\ FIGYELMEZTETES

Vakitasveszély és a recehartya sériilésveszélye

» Soha ne nézzen kozvetlendl a fénycsévéba.

» Neiranyitsa a fénycsévat kdzvetleniil emberek, vagy allatok szemébe.

» Iparifelhasznalas esetén az lizemeltet6 felel a balesetmegel6zési el6irasok ismertetéséért.

7.1. FO- ES SPOTLAMPA BE- ES KIKAPCSOLASA
1. Nyomja meg a be/ki gombot.
»  Spotldmpa bekapcsolva.

2. Nyomja meg ismét a be/ki gombot.
»  Spotldmpa kikapcsolva.
»  Afélampa a legutdbb hasznalt fényintenzitassal bekapcsolva.
3. Af6lampa kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki gombot.
7.2 FO LAMPA FENYERO SZABALYOZASA
1. Félampa bekapcsolasa.
2. Tartsa nyomva a be/ki nyomoégombot a kivant fényintenzitas eléréséig.
» Afélampa villog, ha elérte a legmagasabb vagy legalacsonyabb fényintenzitast.
»  Afényintenzitas az aktivalast kovetéen 5 masodperc utan taroldodik.
7.3. LAMPA ROGZITESE

A méagnestalp minden sima, sik, magneses feliileten tapad. Fém csiptet6 a lampanak a ruhdzatra torténd régzitéséhez.

8. Térolas

Tarolas el6tt az akkumulatort toltse fel. -10°C és +40°C kozotti hémérsékleten tarolja. Ne tarolja mard, agressziv, kémiai
anyagok, oldoszerek, nedvesség és szennyezddés kdzelében.

9.  Tisztitas

Tisztitas el6tt valassza le a lampét az aramhalozatrol.
Széraz, puha kenddvel tisztitsa meg.

Ne hasznéljon vegyi, alkoholos, surolészer- vagy oldészer tartalmu tisztitdszereket.

10. MuUszaki adatok

Lampa

C T s [spotlampa |
Fényaram 20-2001Im 150 Im
Vilagitasi idé 1-106ra 1 6ra

LED COB-LED SMD-LED
Szinhémérséklet 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Védettségi osztaly IP 30

Munkakérnyezet hémérséklete -10°C-+40°C

Akkumulator

Akkumulator Li-lon 3,7 V, 750 mAh

Toltési ido 2,5 6ra

Toltéfesziiltség DC / dram toltokészilék* 5VDC/1A

*A toltékészilék nem tartozék.

11, Ujrahasznositas és artalmatlanitas

Lampa ne dobja a haztartasi hulladékok kozé. Az drtalmatlanitashoz alkalmazza az orszég szerinti el6irdsokat.
Lampa vigye egy arra alkalmas gyujtéhelyre.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Lampada a stelo a batteria con LED

1. Datiidentificativi

Prodotto Lampada a stelo a batteria con LED
Versione 01 Manuale dell'utente originale
Data di creazione 02/2021

2. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

3. Panoramica dell'apparecchio

A

(D Base magnetica @ Indicazione dello stato di carica @) Luce principale @ Faretto (5) Copertura dell'attacco di ricarica ©
Pulsante On/Off (7) Attacco di ricarica USB-C

4. Descrizione del prodotto

Lampada a stelo a batteria con LED con base magnetica, faretto e luce principale a luminosita variabile regolabile in conti-
nuo dal 10% al 100%. Lampadina e batteria non sostituibili.

5. Sicurezza

5.1. AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA
5.1.1. Batteria

/\ ATTENZIONE

Fuoriuscita di elettroliti

Irritazione degli occhi e della pelle dovuta alla fuoriuscita di elettroliti tossici e corrosivi.

»  Evitare il contatto con occhi e parti del corpo.

» In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua; consultare un medico.

5.2, USO PREVISTO

m  Peruso privato e industriale.

5.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m  Non adatta all'uso da parte dei bambini.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti o fiamme libere.
m Interrompere I'utilizzo se I'alloggiamento é danneggiato.

m  Non aprire 'alloggiamento.

m Fissare lalampada agli indumenti soltanto quando & spenta.

6

Messa in funzione
6.1.  CARICAMENTO DELLA BATTERIA

@ Caricare completamente la batteria prima del primo utilizzo.
v Lampada spenta.
1. Collegare la lampada alla presa tramite cavo di carica USB e alimentatore USB.
»  Durante il processo di ricarica, 'indicazione dello stato di carica diventa rosso.
» Laprocedura é terminata quando la spia dell'indicazione dello stato di carica rimane verde fissa.
2. Scollegare la lampada dalla rete elettrica.
3. Riposizionare la copertura dell’attacco di ricarica.

7. Utilizzo
Gruppo di rischio 1 a norma EN 62471.



/\ AVVERTENZA

Pericolo di abbagli to e i allaretina

» Non guardare direttamente il raggio luminoso.

»  Non puntare il raggio luminoso negli occhi di persone o animali.

» In caso di uso commerciale, I'utilizzatore deve essere istruito secondo le norme antinfortunistiche.

7.1. ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DI LUCE PRINCIPALE E FARETTO
1. Azionare il pulsante On/Off.
»  Faretto acceso.

2. Azionare nuovamente il pulsante On/Off.
» Faretto spento.
»  Luce principale accesa con I'ultima intensita utilizzata.

3. Azionare il pulsante On/Off per spegnere la luce principale.

7.2, REGOLAZIONE DELLA LUMINOSITA DELLA LUCE PRINCIPALE

1. Accendere la luce principale.

2. Tenere premuto il pulsante On/Off fino al raggiungimento dell'intensita della luce desiderata.
» Laluce principale lampeggia quando é raggiunta l'intensita della luce piu alta o pit bassa.
» L'intensita della luce resta in memoria per 5 secondi dopo I'attivazione.

7.3. FISSAGGIO DELLA LAMPADA

La base magnetica aderisce su tutte le superfici lisce, piane e magnetiche. Clip metallica per il fissaggio della lampada agli
indumenti.

8. Stoccaggio

Caricare la batteria prima dello stoccaggio. Conservare a una temperatura compresa tra -10 °C e +40 °C. Non conservare in
prossimita di sostanze corrosive, aggressive o chimiche, solventi, umidita e sporcizia.

9. Pulizia

Prima della fase di pulizia, scollegare la lampada dalla rete elettrica.
Effettuare la pulizia con un panno asciutto e morbido.

Non utilizzare detergenti chimici, alcolici, abrasivi o a base di solventi.

10. Dati tecnici

Lampada

L luceprindpale _____ JFaretto |
Corrente d'illuminazione 20-2001Im 150 Im
Durata 1-10h 1h

LED LED COB LED SMD
Temperatura cromatica 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Grado di protezione IP 30

Temperatura dell'ambiente di lavoro da-10°Ca+40°C

Batteria

Batteria loni di litio 3,7 V, 750 mAh

Durata della carica 25h

Tensione di carica DC/ corrente di carica del caricabatterie* 5VDC/1A
*Caricabatterie non incluso nella fornitura.

11. Riciclaggio e smaltimento

Lampada Non smaltire nei rifiuti domestici. Osservare le norme locali in materia di smaltimento. Lampada De-
positare presso un punto di raccolta idoneo.
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GARANT LED akumuliatorinis prozektorius

1. Identifikavimo duomenys

Gaminys Akumuliatorinis LED darbo 3viestuvas
Versija 01 naudojimo instrukcijos versija
Pagal sukdrimo data 02/2021

2. Bendrieji nurodymai

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada ja
laikykite pasiekiamoje vietoje.

3. Jrenginio apzvalga

A

(D Magnetinis padas @ |krovimo bisenos rodmuo 3 Bazinis apivietimas @ Taskinis ap3vietimas (5 Jkrovimo jungties
dangtelis ® Jjungimo / i$jungimo mygtukas @ usB-C jkrovimo jungtis

4. Produkto aprasymas

LED akumuliatorinis Sviestuvas su magnetiniu padu, su taskiniu apsvietimu ir tolygiai pritemdomas nuo 10 % iki 100 %.
Lemputés ir akumuliatoriai nekei¢iami.

5. Sauga
5.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS
5.1.1. Akumuliatorinis

/\ PERSPEJIMAS

Issiliejes elektrolitas

Akiy ir odos sudirginimas dél issiliejusio nuodingo ir dirginancio elektrolito.
»  Venkite salycio su akimis ir kanu.

»  Salycio paveiktg vieta iskart nuplaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

5.2, NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

m  Skirtas naudoti pramonéje ir privac¢iame sektoriuje.

5.3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS

= Zibintuvélis netinkamas naudotis vaikams.

= Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.

m  Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy ar atviros liepsnos.
m  Nenaudokite korpuso, jei jis pazeistas.

m  Korpuso neatidarykite.

= Sviestuva prie drabuziy tvirtinkite tik tada, kai jis yra i§jungtas.

6

Paleidimas eksploatuoti
6.1.  AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

@ Pries pirmq naudojimq pilnai jkraukite akumuliatoriy.

v Sviestuvas i$jungtas.

1. Prijunkite Sviestuvg prie lizdo naudodami USB jkrovimo laidg ir maitinimo bloka.
» Kol akumuliatorius jkraunamas, tol jkrovimo busenos indikatorius Sviecia raudonai.
»  |krovimo procesas baigtas, kai jkrovimo basenos indikatorius Sviecia zaliai.

2. Atjunkite Sviestuva nuo maitinimo lizdo.

3. Vél uzdékite jkrovimo jungties dangtelj.

7. Valdymas

Rizikos grupé 1 pagal EN 62471.



Apakinimo ir tinklainés pazeidimo pavojus

»  Niekada neziarékite tiesiai j Sviesos spindulj.

»  Sviesos spindulio nenukreipkite j Zmones ir gyvanus.

»  Norédamas zibintuvélj naudoti komerciniais tikslais, naudotojas turi bati instruktuojamas pagal nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykles.

7.1. STANDARTINIO IR KONCENTRUOTO APSVIETIMO JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
1. Spausti jjungimo/isjungimo mygtuka.
» |jungtas koncentruotas apsvietimas.
2. Dar karta spausti jjungimo/isjungimo mygtuka.
»  Jjungtas koncentruotas apsvietimas.
»  Jjungtas standartinis apsvietimas bus tokio paties stiprio, kaip ir paskutinj karta.
3. Norédami isjungti koncentruota apsvietima, paspauskite jjJungimo / isjungimo mygtuka.
7.2, PAGRINDINIO APSVIETIMO PRITEMDYMAS
1. Jjunkite pagrindinj ap3vietima.
2. Spauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka Zzemyn, kol pasieksite norimg apsvietimo intensyvuma.
»  Sviesa mirksi, kai pasiekiamas didZiausias arba maziausias ap$vietimo intensyvumas.
»  Apsvietimo intensyvumas i$saugomas praéjus 5 sekundéms po jjungimo.
7.3. SVIESTUVO TVIRTINIMAS
Magnetinis padas prilimpa prie visy lygiy, ploksciy, magnetiniy pavirsiy. Metalinis segtukas Sviestuvo tvirtinimui prie
drabuziy.
8. Laikymas
Prie$ sandéliuodami jkraukite akumuliatoriy. Sandéliavimo temperatdra tarp -10 C ir +40°C. Nelaikykite 3alia ésdinanciy,
agresyviy cheminiy medziagy, tirpikliy, drégmés ir nesvarumy.
9. Valymas
Prie$ valydami $viestuva, atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Valykite sausa, minksta Sluoste.
Nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra chemikaly, etanolio arba tirpikliy.

10.  Techniniai duomenys

Sviestuvas
T pagrinding apivietimas | Tasking fviesa |
Sviesos srautas 20-200Im 150 Im
Svietimo trukmé 1-10h 1h

LED 3viesos diodas COB-LED SMD-LED
Apsvietimo spalviné temperatidra 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Apsaugos klasé IP 30

Darbo aplinkos temperatara -10 °C iki +40 °C

Akumuliatorius

Akumuliatorius Licio jonai, 3,7 V, 750 mAh

Veikimo trukmé jkrovus 25h

|krovimo jtampos nuolatinés sroveés / sroveés jkroviklis* 5VDC/1A

*Ikroviklis nejeina j komplekto sudét;.
11.  Perdirbimas ir Salinimas

Sviestuvas neismeskite kartu su buitinémis atliekomis. Taikykite utilizavimo taisykles, galiojanéias toje 3alyje.
Sviestuvas utilizuoti tam skirtoje surinkimo aiksteléje.
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1. ldentificatiegegevens

Product Led-acculichtpen
Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 02/2021

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

3. Overzicht van het apparaat

A

(D Magneetvoet @ Weergave van ladingsniveau 3 Hoofdverlichting @ Spotlight & Afdekking laadaansluiting & Aan-uit-
drukknop @ USB-C-laadaansluiting

4. Productbeschrijving

LED-acculichtpen met magneetvoet, met spotlight en traploos dimbare hoofdverlichting van 10% tot 100%. Lampen en ac-
cu kunnen niet worden vervangen.

5. Veiligheid
5.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
5.1.1. Accu

| A voorzicuTic |

Uitstromende elektrolyt

0Oog- en huidirritaties door uitstromende, giftige en bijtende elektrolyt.

»  Contact met ogen en lichaam vermijden.

»  Bij contact de desbetreffende plek onmiddellijk met veel water spoelen en een arts raadplegen.

5.2, BEOOGD GEBRUIK

m Voor industrieel en particulier gebruik.

5.3. ONJUIST GEBRUIK

m  Niet geschikt om door kinderen te worden gebruikt.

m  Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

m Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht of open vuur.

m  Bij beschadigingen aan de behuizing niet meer gebruiken.

m  Behuizing niet openen.

m  Delamp alleen in uitgeschakelde toestand aan kledingstuk bevestigen.
6

Ingebruikneming
6.1.  ACCU OPLADEN

@ De accu vécr het eerste gebruik volledig opladen.
v’ Lamp uitgeschakeld.
1. De lamp via USB-laadkabel en USB-netadapter met contactdoos verbinden.
» De weergave van het ladingsniveau brandt rood tijdens opladen.
» Hetladen is afgesloten als de weergave van het ladingsniveau permanent groen brandt.
2. Delamp loskoppelen van het lichtnet.
3. De afdekking voor de laadaansluiting weer aanbrengen.

7. Bediening

Risicogroep 1 volgens EN 62471.



[ A waARsCHUWING

Gevaar voor verblinding en netvliesletsel

»  Nooit rechtstreeks in de lichtstraal kijken.

»  Lichtstraal niet op ogen van mensen en dieren richten.

»  Bij commercieel gebruik moet de gebruiker overeenkomstig de voorschriften ter voorkoming van ongevallen worden
geinstrueerd.

7.1. HOOFDVERLICHTING EN SPOTLIGHT IN- EN UITSCHAKELEN
1. Aan-/uit-drukknop bedienen.
»  Spotlightingeschakeld.

2. Aan-/uit-drukknop opnieuw bedienen.
»  Spotlight uitgeschakeld.
»  Hoofdverlichting in laatst gebruikte lichtintensiteit ingeschakeld.

3. Aan-/uit-drukknop bedienen om hoofdverlichting uit te schakelen.

7.2, HOOFDVERLICHTING DIMMEN

1. De hoofdverlichting inschakelen.

2. De aan-uit-drukknop ingedrukt houden tot de gewenste lichtintensiteit is bereikt.
»  De hoofdverlichting knippert als de hoogte of laagste lichtintensiteit is bereikt.
» De lichtintensiteit wordt 5 seconden na activering opgeslagen.

7.3. LAMP BEVESTIGEN

De magneetvoet hecht op alle gladde, vlakke, magnetische oppervlakken. Metalen clip voor bevestiging van de lamp aan
kledingstukken.

8. Opslag

De accu opladen voordat deze wordt opgeslagen. Bij temperaturen tussen -10 °C en +40 °C opslaan. Niet opslaan in de
buurt van bijtende, agressieve, chemische stoffen, oplosmiddelen, vocht en vuil.

9. Reiniging

V66r reiniging de lamp van het lichtnet loskoppelen.

Met een droge, zachte doek reinigen.

Geen chemische, alcoholische, schuurmiddel- of oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen gebruiken.

10.  Technische gegevens

Lamp
T Y ooveriichting ————[Spotlight |
Lichtstroom 20-2001Im 150 Im
Brandduur 1-10h 1h

Led COB-led SMD-led
Kleurtemperatuur 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Beschermklasse IP 30

Temperatuur werkomgeving -10°C tot +40 °C

Accu

Accu Li-ion 3,7 V, 750 mAh

Oplaadtijd 25h

Laadspanning DC /-stroom lader* 5VDC/1A

*Lader wordt niet meegeleverd.

11. Recycling en afvoer

Lamp niet in het huisvuil weggooien. De landspecifieke voorschriften voor afvoer toepassen. Lamp naar een
geschikt verzamelpunt brengen.
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GARANT Akumulatorowa lampa pretowa LED

1. Dane identyfikacyjne

Produkt Akumulatorowa lampa pretowa LED
Wersja 01 Oryginalna instrukcja obstugi
Data opracowania 02/2021

2. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac ja na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

3. Przeglad czesci urzadzenia

A

(D Podstawa magnetyczna ) Wskazanie stanu natadowania @) Swiatto gtéwne @ Swiatto punktowe () Ostona gniazda ta-
dowania ® Przycisk wtaczajacy/wytaczajacy @) Gniazdo tadowania USB-C

4. Opis produktu

Akumulatorowa lampa pretowa LED z podstawa magnetyczng, ze Swiattem punktowym i Swiattem gtéwnym sciemnianym
bezstopniowo w zakresie od 10% do 100%. Zrodto $wiatta i akumulatory niewymienne.

5. Bezpieczenstwo

5.1. PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
5.1.1. Akumulatory

/\ PRZESTROGA

Wyciekajacy elektrolit

Podraznienia oczu i skdry przez wyciekajacy trujacy i zracy elektrolit.

»  Unika¢ kontaktu z oczami i skéra.

» W przypadku kontaktu natychmiast przemy¢ dane miejsce duzg iloscig wody.

5.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
m  Przeznaczony do zastosowan przemystowych i domowych.
5.3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE

m  Nie nadaje sie do uzywania przez dzieci.

m  Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.

m  Nie wystawiac¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego ani otwartego ognia.
m W razie uszkodzenia obudowy przerwac eksploatacje.

m  Nie otwiera¢ obudowy.

m Do odziezy mozna mocowac tylko wytaczong lampe.

6

Uruchamianie
6.1.  LADOWANIE AKUMULATORA

@ Przed pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.
v Lampa wyltaczona.
1. Podtaczy¢ lampe do gniazda, korzystajac z kabla USB do fadowania oraz zasilacza USB.
» W czasie fadowania wskazanie stanu natadowania $wieci na czerwono.
»  Gdy wskazanie stanu natadowania swieci ciggle na zielono, tadowanie sie zakorczyto.
2. Odtaczyc¢ latarke od zasilania sieciowego.
3. Zatozyc¢ z powrotem ostone gniazda tadowania.

7. Obstuga

Grupa ryzyka 1 wg EN 62471.



/\ OSTRZEZENIE

Ryzyko oslepienia i ryzyko uszkodzenia siatkowki oka

»  Nigdy nie patrze¢ bezposrednio na strumien Swiatta.

»  Nie kierowac strumienia $wiatta na oczy ludzi ani zwierzat.

» W przypadku zastosowania przemystowego nalezy przeszkoli¢ uzytkownika z zakresu przepiséw dotyczacych zapobie-
gania wypadkom.

7.1. WLACZANIE | WYLACZANIE SWIATLA GLOWNEGO | PUNKTOWEGO
1. Nacisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.
»  Swiatto punktowe wiaczone.
2. Ponownie nacisnac przycisk wiaczajacy/wytaczajacy.
»  Swiatto punktowe wylaczone.
»  Swiatto gtéwne o ostatnio uzywanym natezeniu $wiatta wiaczone.
3. Wcisna¢ przycisk wiaczajacy/wytaczajacy, aby wytgczy¢ swiatto gtéwne.
7.2 SCIEMNIANIE SWIATLA GEOWNEGO
1. Wiaczanie $wiatta gtéwnego.
2. Przytrzymac nacisniety przycisk wigczajacy/wytaczajacy do chwili osiagniecia wybranego natezenia Swiatta.
»  Swiatto gtéwne miga po osiagnieciu najwyzszego lub najnizszego natezenia $wiatta.
»  Wartos$¢ natezenia $wiatta zostaje zapisana po uptywie 5 sekund od aktywacji.
7.3. MOCOWANIE LAMPY
Podstawa magnetyczna przyczepia sie do gtadkich, ptaskich, magnetycznych powierzchni. Metalowy klips do mocowania
lampy na odziezy.

8. Magazynowanie

Przed magazynowaniem natadowac akumulator. Przechowywac w temperaturze od -10°C do +40°C. Nie przechowywac
w poblizu zracych, agresywnych substancji chemicznych, rozpuszczalnikéw, wilgoci i brudu.

9. (Czyszczenie

Przed czyszczeniem odfaczy¢ lampe od zasilania.

Do czyszczenia uzywac suchej, miekkiej $ciereczki.

Nie stosowac¢ chemicznych srodkéw czyszczacych zawierajacych alkohol, materiatéw $ciernych ani rozpuszczalnikéw.

10. Dane techniczne

Lampa
T Giatlogléwne ——|Swiatlo punktows |
Strumien Swiatta 20-2001Im 150 Im

Czas $wiecenia 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Temperatura barwy 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Stopien ochrony IP 30

Temperatura $rodowiska pracy od -10°Cdo +40 °C

Akumulator

Akumulator Litowo-jonowy 3,7 V, 750 mAh

Czas tadowania 25h

Napiecie / prad tadowania DC tadowarki* 5VDC/1A

*tadowarka nie wchodzi do zakresu dostawy.
11. Recykling i utylizacja

Lampa nie wyrzucac z odpadami komunalnymi. Przestrzegac¢ krajowych przepiséw w zakresie utylizacji. Lampa
dostarczy¢ do odpowiedniego punktu zbidrki.
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GARANT Lanterna LED tipo caneta com bateria

1. Dados de identificacdo

Produto Lanterna LED tipo caneta com bateria
Versdao 01 Tradugdo do manual de instrugdes original
Data de criagéo 02/2021

2. Indicacdes gerais
@ Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

3. Vista geral do aparelho

A

(D Base magnética @ Indicador do estado de carga @) Luz principal @ Projetor (5 Cobertura da ligacéo de carga & Botao
de ligar/desligar @ Ligagéo de carga USB-C

4. Descricao do produto

Lanterna LED tipo caneta com bateria com base magnética, com projetor e luz principal com escurecimento continuo de
10% a 100%. Lampada e bateria ndo substituiveis.

5. Seguranca
5.1.  INDICAGOES BASICAS DE SEGURANCA
5.1.1. Bateria

Fuga de eletrdlito

IrritagGes cutaneas e oculares devido a fuga de eletrdlito téxico e corrosivo.

»  Evitar contacto com os olhos ou o corpo.

» Em caso de contacto, lavar de imediato o sitio em questdao com muita dgua, ir ao médico.

5.2, UTILIZACi\O ADEQUADA

m  Adequado para o uso industrial e privado.

5.3. UTILIZAGAO INDEVIDA

= Nao é adequada para ser usada por criangas.

= Nao utilizar em areas potencialmente explosivas.

m Nao expor a calor intenso, radiacdo solar direta ou chama aberta.
m N&o usar mais em caso de danos na caixa.

m  Nao abrir a caixa.

m Fixaralanterna a pecas de vestudrio apenas no estado desligado.
6

Colocacao em funcionamento
6.1.  CARREGAR A BATERIA

@ Carregar totalmente a bateria antes da primeira utilizagéo.

v’ Lanterna desligada.

1. Ligar alanterna a tomada através do cabo de carga USB e a fonte de alimentagdo USB.
» Oindicador do estado de carga acende-se a vermelho durante o processo de carga.
»  Processo de carga concluido, se o indicador do estado de carga ficar aceso a verde.

2. Separar alanterna da rede elétrica.

3. Voltar a colocar a cobertura para a ligagao de carga.

7. Operacao

Grupo de risco 1 conforme EN 62471.



Perigo de encandeamento e perigo de ferimento da retina

»  Nao olhar diretamente para o feixe de luz.

» Nao direcionar o feixe de luz para os olhos de pessoas ou animais.

» Em caso de uso comercial, o utilizador deve receber instrugao relativamente ao regulamento de prevencao de
acidentes.

7.1. LIGAR E DESLIGAR A LUZ PRINCIPAL E O PROJETOR
1. Acionar o botao de ligar/desligar.
»  Projetor ligado.

2. Acionar novamente o botao de ligar/desligar.
»  Projetor desligado.
»  Luz principal ligada na ultima intensidade luminosa utilizada.
3. Acionar o botdo de ligar/desligar para desligar a luz principal.
7.2, ESCURECER A LUZ PRINCIPAL
1. Ligara luz principal.
2. Manter o botdo de ligar/desligar até ser atingida a intensidade luminosa desejada.
»  Aluz principal pisca, quando a intensidade luminosa maxima ou minima for atingida.
» Aintensidade luminosa é guardada 5 segundos apds a ativagao.
7.3. FIXAR A LANTERNA

A base magnética adere a todas as superficies lisas, planas e magnéticas. Clipe de metal para a fixacao da lanterna a pecas
de vestuario.

8. Armazenamento

Carregar a bateria antes do armazenamento. Armazenar a temperaturas entre os -10°C e +40°C. Ndo armazenar perto de
substancias corrosivas, agressivas, quimicas, de solventes, de humidade e sujidade.

9. Limpeza

Separar a lanterna da rede elétrica antes da limpeza.
Limpar com um pano seco e macio.
Néo usar produtos de limpeza quimicos, alcodlicos, abrasivos ou que contenham solventes.

10. Dados técnicos

Lanterna
T i principal Jprojetor |
Fluxo luminoso 20-2001Im 150 Im
Duracao da lanterna 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Temperatura da cor 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60

Tipo de protecdo IP 30

Temperatura do ambiente de trabalho -10°C até +40 °C

Bateria

Bateria 16es de litio de 3,7 V, 750 mAh

Duracao da carga 25h

Tensao de carga CC/ corrente de carga do carregador* 5VCC/1A

*Carregador ndo incluido no volume de fornecimento.

11. Reciclagem e eliminacao

Lanterna ndo eliminar juntamente com o lixo doméstico. Aplicar as disposicoes especificas do pais para
eliminagdo. Lanterna entregar num ponto de recolha adequado.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Lanterna tip creion cu LED si acumulator

1. Date de identificare

Produs Lanterna tip creion cu LED si acumulator
Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare
Data elabordrii 02/2021

2. Indicatii generale

@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-| pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice
moment.

3. Prezentare generala a dispozitivului

A

(D Picior magnetic ) Afisaj nivel de incarcare acumulator @ Lumina principala @ Fascicul luminos tip spot &) Capac
pentru portul de incarcare (® Buton de pornire/oprire @ Port de incarcare USB-C

4. Descrierea produsului

Lanterna tip creion cu LED si acumulator cu picior magnetic, cu fascicul luminos tip spot si lumina principala dimabila fara
trepte de la 10 % pana la 100 %. Corpurile de iluminat si acumulatorul nu pot fi inlocuite.

5. Sigurantd
5.1. INSTRUCTIUNI FUNDAMENTALE DE SIGURAN]’A
5.1.1. cu acumulator

/\ PRECAUTIE

Scurgeri de electrolit

Iritatii la nivelul ochilor si al pielii din cauza scurgerilor de electrolit toxice si corozive.

»  Evitati contactul cu ochii si cu corpul.

» In caz de contact, spalati imediat locul afectat cu apa din belsug si consultati medicul.

5.2, UTILIZARE CONFORM DESTINATIEI
®m Pentru uz industrial si privat.

5.3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
m  Nu se recomanda pentru a fi utilizata de copii.

m  Nu utilizati in atmosfere potential explozive.

m  Nuexpuneti la céldura excesiva, lumina directd a soarelui sau foc deschis.
m Incazul in care carcasa este deteriorata, nu mai utilizati lanterna.

m  Nudeschideti carcasa.

m Lanterna se fixeaza de articolul de imbracaminte doar in stare oprita.

6

Punerea in functiune
6.1.  INCARCAREA ACUMULATORULUI

@ Incdrcati complet acumulatorul inainte de prima utilizare.
v’ Lanterna este oprita.
1. Conectati lanterna la priza prin cablul de incarcare USB si prin alimentatorul USB.
»  Afisajul nivelului bateriei lumineaza rosu in timpul procesului de incarcare.
»  Procesul de incarcare s-a incheiat atunci cand afisajul nivelului de incarcare a acumulatorului lumineaza verde
permanent.
2. Deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.
3. Punetilaloc capacul pentru portul de incarcare.

7. Operare

Grupa de risc 1 conform EN 62471.



[ A AVERTISMENT

Pericol de orbire si pericol de lezare a retinei

»  Nu priviti niciodata direct in fasciculul luminos.

»  Nuindreptati fasciculul luminos direct spre ochii oamenilor sau ai animalelor.

»  In cazul utilizarii in scopuri comerciale, utilizatorul trebuie instruit in conformitate cu normele de prevenire a
accidentelor.

7.1. PORNIREA S| OPRIREA FLUXULUI PRINCIPAL DE LUMINA TIP REFLECTOR
1. Apasati butonul de pornire/oprire.
»  Fluxul de lumina tip reflector este pornit.

2. Apasati din nou butonul de pornire/oprire.
»  Fluxul de lumina tip reflector este oprit.
»  Fluxul principal de lumind este pornit la ultimul nivel de intensitate folosit.
3. Apaésati butonul de pornire/oprire, pentru a opri fluxul principal de lumina.
7.2, DIMAREA LUMINII PRINCIPALE
1. Porniti lumina principala.
2. Tineti apasat butonul de pornire/oprire pana la atingerea intensitatii dorite a luminii.
»  Lumina principald clipeste atunci cand este atinsa intensitatea de iluminare cea mai ridicata sau cea mai scazuta.
» Intensitatea de iluminare este memoratd dupad 5 secunde de la activare.
7.3. FIXAREA LANTERNEI

Piciorul magnetic aderd la toate suprafetele magnetice netede si plane. Clema metalica pentru fixarea lanternei de articolele
de imbracaminte.

8. Depozitare

Incércati acumulatorul inainte de depozitare. Depozitati la temperaturi cuprinse intre -10 °C si +40 °C. Depozitati departe de
substante chimice caustice, agresive, solventi, umiditate si murddrie.

9. Curdtare

Tnainte de curatare, deconectati lanterna de la reteaua de alimentare.

Curatati cu o carpa moale, uscata.

Nu utilizati substantd de curdtare chimica, alcoolicd, cu material abraziv sau pe baza de solventi.

10. Date tehnice

Lanterna
T min principala | Fasccul luminos tp spot |
Flux de lumina 20-2001Im 150 Im
Durata de iluminare 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Temperatura de culoare 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60

Tip de protectie IP 30

Temperatura mediului de lucru -10°C pana la +40 °C

Acumulator

Acumulator Li-lon 3,7 V, 750 mAh

Durata de incarcare 25h

Tensiune de incércare c.c./curent incarcator® 5Vcc./TA

*Incarcatorul nu este cuprins in pachetul livrat.

11. Reciclare si casare

Lanternd nu eliminati impreuna cu deseurile menajere. Respectati prevederile nationale specifice privind
eliminarea la deseuri. Lanterna duceti produsul la un punct de colectare adecvat.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Crep>KHeBOW CBETOQVNOAHbIN aKKYMYNIATOPHbIN GOHAPUK

1. MoeHTudurKaLMoHHble AaHHble

M3penve CTepKHeBOW CBETOAVOAHbIN aKKyMYNIATOPHbIN GOHAPUK
Bepcua 01 MNepeBoa opurHana pyKoBOACTBa NO 3KCNyaTaLun
[ata coctaBneHus 02/2021

2. Obuime ykaszaHua

MpouTnTe PyKOBOACTBO MO SKCrUlyaTaLum, CO60AaNTe ero n XpaH1Te B NOCTOSHHOM AOCTYyMe ANA Nocieayto-
LLMX CIPABOK.

Obwui B YCTPOWCTBa
A

(D MarnutHas onopa @) Ungukatop yposHs 3apsaga 3) OcHosHon ceet @ HanpasneHHbii ceet (5 3arnyiuka k pasbemy
ana 3apaakn 6 Krorka knioueHns-BbiknioueHns (7) Pasbem ana sapaaku USB-C
4. OnucaHwe ngenus

CTep)KHeBOW CBETOAVOAHbIN aKKyMYNIATOPHbIN pOHAPUK C MarHUTHOW OMOPOIA, HaNPaBNEHHbIM 11 OCHOBHbBIM CBeTOM. [Mo-
CnepHUin MMeeT GYHKLMIO NIaBHOW PErynMpoBKM APKOCTU B AnanasoHe oT 10 o 100 %. MICTOUHMKNM cBeTa 1 akKymynaTop
3aMeHe He nopnexar.

5. be3onacHocTb

5.1. OCHOBHbIE YKA3AHUA MO TEXHUKE BESOMACHOCTU
5.1.1. AKKymynaTtop

YTeuKa anekTponuta

PaspapaeHws r1as 1 KOXM BbITEKLINM AAOBUTHIM Vi €AKIM 31EKTPONINTOM.

»  M36eraTb KOHTaKTa C F1a3aMu 1 KOXeN.

»  [pu KOHTaKTe HE3aMeANNTENbHO NPOMbITH COOTBETCTBYIOLLEE MECTO OGUNbHBIM KOSINYECTBOM BOfibI 1 06PATUTLCA K
Bpauy.

5.2, MNCNOJIb30BAHUE MO HA3BHAYEHUIO

®  [InA NpOMbILLNEHHOro NPUMEHEHNA 1 ANA NCMOMb30BaHWA B INYHBIX LIENAX.

5.3. MNCNOJIb3OBAHUE HE MO HA3BHAYEHUIO

® He nogxoanT anAa ncnonb3oBaHNA AeTbMU.

= He npumeHsiiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HAX.

®m He nopggepraiiTe n3aenve Bo3fencTBmio BbICOKVX TeMMepPaTyp, MPAMbIX CONHEUHbIX JTyUYeid Uin OTKPbITOro NiameHu.
m  [pw noBpexaeHnn kopnyca 6oblie He NCMoNb3yinTe N3aenue.

m He oTtkpbiBaiiTe Kopnyc.

® 3akpennaiTte GOHapVK Ha OAEX/e TONbKO B BbIK/IIOYEHHOM COCTOAHUN.

6

Beog B akCrnyataumio
6.1.  3APAOKA AKKYMYJIATOPA

@ MonHOCMbl0 3apAdUMe akKyMysamop neped NepabiM UCNOTb308aHUEM.

v DoHapb BbIKIIOYEH.

1. TMopcoeanHnTe GOHAPUK K PO3ETKE C MOMOLLbIO 3apAAHOrO Kabens n ceTeBoro 6110ka nutaHma ¢ USB-pasbemom.
» B npouecce 3apagKkn UHAMKATOP YPOBHS 3apAAa ropPUT KPacHbIM.
»  Tpouecc 3apaaKM 3aBepLUEH, KOTAA UHAMKATOP YPOBHSA 3apAAa ropyT 3e1eHbIM NMOCTOAHHbBIM CBETOM.

2. OTtcoefunHuTe POHAPb OT INEKTPUUYECKON CETU.

3. YcTaHOBWTE Ha MECTO 3aryLKy K pasbemy /A 3apAAKU.

7. ObcnyxurBaHve
I'pynna pucka 1 B cootBetcTBum c EN 62471.



| /\ NPEOYNPEXIAEHUE

OnacHOCTb OcC 1 NOBpPEeX/ ceTyaTKu rnasa

» KaTeropumueckm 3anpelyaetcs CMOTPETb MPAMO B CBETOBOW Jlyu.

» He Hal‘lpaBJ‘IﬂIZTe CBETOBOWN Jlyd B rnasa itioAAam U XXNBOTHbIM.

»  [pu NpoMbILLNEHHOM NPUMEHEHNN TPebyeTCA MHCTPYKTaXK NONb3oBaTeNs Mo npasuiam oxpaHbl Tpyaa.

7.1. BKNIOYEHUE/BbIKNTIOYEHUE PEXKUMOB MAJIOIO U BOJIbLLOIO YIJ1A PACCEMBAHUA
1. HaxaTb KHOMKy Bkn./Bbikn.
»  BKnioyaeTca pexum Manoro yrna paccenBaHus.
2. ToBTOPHO HaxaTb KHOMKY Bkn./Bbikn.
»  BblKnlouaeTca pexvm Manoro yrna paccenBaHus.
»  Pexum 60nbLIOro yrna paccemBaHus BKIOYAETCA C 3aeNCTBOBaHNEM MOCEIHEro 1CMO/b30BaHHOTO YPOBHA VH-
TEHCVBHOCTU OCBELLEHUA.

3. YTO6bl BBIKNIOUNTD PEXIM GONBLIOTO Yra PacCemMBaHWA, HaXMMTE KHOMKY BK./Bbiki.

7.2, PETYJIMPOBKA APKOCTU OCHOBHOIO CBETA

1. BknoumTe OCHOBHOM CBET.

2. YpepxuBaliTe HaXaTol KHOMKY BKIOUYEHA-BbIK/IIOUEHNS, NOKa He 6yeT AOCTUrHYTa HEO6XOAMMAsA NHTEHCUBHOCTb
OCBeLeHHOCTU.
» Korpa BocTUrHyTa MakcumasnbHas Uin MUHMMabHas MHTEHCYBHOCTb OCBELLEHHOCTY, OCHOBHO CBET MUTaeT.
»  HacTpoiiKa MHTEHCMBHOCTY OCBELLEHHOCTU COXPaHAETCA Yepes 5 CeKyHA Nocie akT1BaLum.

7.3. 3AKPEMNEHUE ®OHAPUKA

MarHuTHas onopa KpenuTcsa Ko BCEM M1aaKMM, POBHBIM MarHATHBIM MOBEPXHOCTAM. MeTannmueckas Knvnca ans 3akpenne-
HUA GoHapYIKa Ha ofexae.

8. XpaHeHwe

Mepen nomelleHNeM Ha XpaHeHWe 3apaauTe akkymynaTop. XpaHute nsgenve npu temnepatype ot -10 °C go +40 °C. XpaHu-
Te 13/leNne BAANN OT pazbejalolLnX, arPeCCUBHbIX, XMMUYECKUX BELeCTB, PacTBOPUTENEN, XXKUAKOCTA U FPA3N.

9.  OuncTka

lMepen 0UNCTKON OTCOeANHUTE GOHAPUIK OT SNEKTPUUECKOI CETH.

OuUMCTKY BbIMOMHATL CyXOM, MArKOWN candeTKoii.

He ncnonb3yiite XuMnyecKmne YnCTALME CPEACTBA, a TaKXKe Te, UTO CofiepKaT B CBOEM COCTaBe CNUPTbl, abpasuBHble YacTu-
Lbl 1 pacTBOpUTENN.

10.  TexHnueckasa nHdopmauma

®GoHapuk
T  conmoiicoer | Hanpanewnoitcaer |
CBeTOBOW NOTOK 20 -200 nm 150 nm
Bpems paboTbi 1-10u Ty
CeeToavios COB-LED SMD-LED
LiBeToBasa Temnepatypa 6500 K 5700 - 6500 K
WHpekc upetonepepaum CRI Ra =80 Ra = 60
CreneHb 3aWunThbl IP 30

Temnepatypa paboueii cpeabl o1-10 °C go +40 °C

AkKymynatop

AKKymynatop JInTniA-noHHbIN, 3,7 B, 750 MA-u
MpoponKnTenbHOCTb 3apAaKM 254

3apsapHoe HanpaXeHKe NocT. ToKa / TOK 3apAaAHoro yctpoi- 5B noct.Toka/ 1A
cTBa*

*3apﬂ/:|,Hoe yCTpOI;ICTBO He BXOAMT B KOMMNEKT NOCTaBKN.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Crep>KHeBOW CBETOQVNOAHbIN aKKYMYNIATOPHbIN GOHAPUK

11. TMepepaboTka v yTrnmsauma

He ytunusupyiite ®oHapb ¢ 6biToBbIMM OTX0AaMK. CobniofaiiTe 3akoHOAATENbHbIE HOPMbI MO YTUU3aLIMUK,
[leficTByloLMe B KOHKpeTHOW cTpaHe. CaainTe DoHapb B crieLnanbHblii NyHKT cbopa.
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1. ldentifikacijski podatki

Izdelek Akumulatorska LED svetilka v obliki pisala
Razli¢ica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje
Datum izdelave 02/2021

2. Splosni napotki

@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznejso uporabo in imeti vedno na voljo.

3. Pregled naprave

A

(D Magnetna noga (2 Prikaz stanja napolnjenosti @) Glavna svetloba @) To¢kovna svetloba (5 Pokrov polnilnega priklju¢ka
® Gumb za vklop/izklop @ Polnilni priklju¢ek USB-C

4. Opis izdelka

Akumulatorska LED svetilka v obliki pisala zmagnetno nogo, z usmerjenim snopom svetlobe in glavno svetlobo z
moznostjo brezstopenjske zatemnitve od 10 do 100 %. Sijalka in akumulator nista zamenljiva.

5. Varnost

5.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI
5.1.1. Akumulator

Iztekanje elektrolita

Drazenje oci in koze zaradi iztekanja strupenega in jedkega elektrolita.

» lzogibajte se stiku z o¢mi in telesom.

»  Ce pride do stika, prizadeto mesto takoj sperite z obilo vode, obié¢ite zdravnika.

5.2, NAMEN UPORABE

® Zaindustrijsko in zasebno uporabo.
5.3. NAPACNA UPORABA

m  Niprimerno za otroke.

m  Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

m  Neizpostavljajte mocni vrocini, neposredni son¢ni svetlobi ali ognju.
m Vprimeru poskodb ohisja ne uporabljajte vec.

m Ohisja ne odpirajte.
n

6

Svetilko pritrjujte na oblacila samo v izklopljenem stanju.
Zagon
6.1. POLNJENJE AKUMULATORJA

@ Pred prvo uporabo v celoti napolnite akumulator.
v Svetilka izklopljena.
1. Svetilko prek USB-polnilnega kabla in USB-omreZnega napajalnika povezite z vti¢nico.
»  Prikaz stanja napolnjenosti med postopkom polnjenja sveti rdece.
»  Postopek polnjenja je zakljucen, ko prikaz stanja napolnjenosti neprekinjeno sveti zeleno.
2. Svetilko locite od elektricnega omrezja.
3. Ponovno namestite pokrov za polnilni prikljucek.

7. Uporaba

Rizi¢na skupina 1 v skladu z EN 62471.

www.hoffmann-group.com
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GARANT Akumulatorska LED svetilka v obliki pisala

/\ OPOZORILO

Nevarnost zaslepitve in poskodb na mreznici.

»  Nikdar ne glejte neposredno v svetlobni zarek svetilke.

»  Svetlobnega zarka ne usmerjajte proti ocem ljudi in zivali.

»  Prigospodarski uporabi je treba uporabnika ustrezno seznaniti s predpisi o preprecevanju nezgod.

7.1. VKLOP IN IZKLOP GLAVNE IN TOCKOVNE SVETLOBE
1. Pritisnite gumb za vklop/izklop.
» Tockovna svetloba je vklopljena.

2. Ponovno pritisnite gumb za vklop/izklop.
» Tockovna svetloba je izklopljena.
» Glavna svetloba je vklopljena z nazadnje uporabljeno intenzivnostjo svetlobe.
3. Zaizklop glavne svetlobe pritisnite gumb za vklop/izklop.
7.2, ZATEMNITEV GLAVNE SVETLOBE
1. Vklopite glavno svetlobo.
2. Gumb za vklop/izklop drzite pritisnjen, dokler ne dosezete Zelene intenzivnosti svetlobe.
» Ko se doseze najvisja ali najnizja intenzivnost svetlobe, glavna svetloba utripa.
» Intenzivnost svetlobe se shrani 5 sekund po aktiviranju.
7.3. PRITRDITEV SVETILKE

Magnetna noga se oprime vseh gladkih, ravnih magnetnih povrsin. Kovinska zaponka za pritrditev svetilke na oblacila.
8. Shranjevanje

Pred shranjevanjem napolnite akumulator. Shranjujte pri temperaturah med -10 °C in +40 °C. Ne shranjujte v bliZini
korozivnih, agresivnih, kemi¢nih snovi, topil, vlage ali umazanije.

9. (isCenje

Pred ¢is¢enjem locite svetilko od elektri¢cnega omreZzja.

Cistite s suho, mehko krpo.

Ne uporabljajte kemi¢nih, alkoholnih ali abrazivnih ¢istil ali Cistil, ki vsebujejo topila.

10.  Tehni¢ni podatki

(9]
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Svetilka
t I lGhvnasvetobs Snopsvetlobe

Svetlobni tok 20-200 Im 150 Im
Cas delovanja 1-10h 1h
LED COB-LED SMD-LED
Barvna temperatura 6500 K 5700-6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Vrsta zascite IP 30
Temperatura delovnega okolja od -10°Cdo +40 °C
Akumulator
Akumulator Li-ionski, 3,7 V, 750 mAh

ro Cas polnjenja 2,5h
Polnilna napetost DC / tok polnilnika akumulatorjev* 5VDC/1A

* Polnilnik akumulatorjev ni vklju¢en v obseg dobave.

11, Recikliranje in odstranjevanje

Svetilka ne odlagajte med hi$ne odpadke. Upostevajte nacionalne predpise o odstranjevanju. Svetilka
odnesite na primerno zbirno mesto.
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1. ldentifikationsdata

Produkt Batteridriven LED-pennlampa
Version 01 Oversittning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 02/2021

2. Allmanna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

3. Apparatoversikt

A

(D Magnetfot 2 Laddningsindikator @ Huvudljus @ Spotlight & Lock ladduttag ® Strémbrytare (7) USB-C-ladduttag
4. Produktbeskrivning

Batteridriven LED-pennlampa med magnetfot, spotlight och steglést dimbart huvudljus fran 10 % till 100 %. Ljuskallan och
batteriet kan inte bytas ut.

5. Sakerhet
5.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER
5.1.1. Batteri

| A FoRsikTIGHET |

Utrinnande elektrolyt

Ogon- och hudirritation pa grund av utrinnande giftig och fratande elektrolyt.
» Undvik 6gon- och kroppskontakt.

»  Skolj vid kontakt det berorda stéllet med rikligt med vatten och sok lakare.

5.2, AVSEDD ANVANDNING

m  For kommersiell och privat anvéandning.

5.3. FELAKTIG ANVANDNING

m Inte ldmplig att anvandas av barn.

®m  Anvand inte i omraden med explosionsrisk.

m  Utsatt inte for kraftig varme, direkt solljus eller 6ppen laga.
®m  Anvand inte lampan om holjet blir skadat.

= Oppnainte héljet.

m Fastendast lampan pa ett kladesplagg nar den &r avstangd.
6

ldrifttagning
6.1.  LADDNING AV BATTERIET

@ Ladda batteriet helt fére den férsta anvéndningen.
v’ Avstangd lampa.
1. Anslut lampan via USB-laddkabeln och USB-n&tadaptern till eluttaget.
» Laddningsindikatorn lyser rétt under laddningen.
» Laddningen &r klar nér laddningsindikatorn lyser med fast gront sken.
2. Koppla bort lampan fran elnétet.
3. Sétt pa locket for ladduttaget igen.

7. Mandvrering
Riskgrupp 1 enligt EN 62471.

Risk for blandning och skador pa nathinnan

» Seinteraktiniljusstralen.

»  Rikta inte ljusstralen mot manniskors eller djurs 6gon.

» Instruera vid yrkesmassig anvandning anvandaren om foreskrifterna for férhindrande av olycksfall.
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GARANT Batteridriven LED-pennlampa

7.1. TANDNING OCH SLACKNING AV SPOTLIGHT OCH HUVUDLJUS
1. Tryck pa till-/fran-knappen.
» Spotlighten tands.
2. Tryck en gang till p till-/fran-knappen.
»  Spotlighten slacks.
» Huvudljuset tands med senast anvanda ljusstyrka.
3. Tryck pa till-/fran-knappen for att sldcka huvudljuset.
7.2, DIMMA HUVUDLJUSET
1. Tand huvudljuset.
2. Hall strombrytaren intryckt tills 6nskad ljusstyrka uppnas.
»  Huvudljuset blinkar nar den hogsta eller ldgsta ljusstyrkan ar uppnadd.
»  Ljusstyrkan sparas efter 5 sekunder efter aktivering.
7.3. FASTSATTNING AV LAMPAN
Magnetfoten faster pa alla sléta, plana, magnetiska ytor. Metallclips for fastsattning av lampan pa kladesplagg.

8. Forvaring

Ladda batteriet fore férvaring. Forvara vid en temperatur mellan -10 °C och +40 °C. Férvara inte i ndrheten av fratande,
aggressiva, kemiska @mnen, 16sningsmedel, fukt och smuts.

9.  Rengodring

Koppla bort lampan fran elnatet fére rengéring.

Rengér med en torr och mjuk trasa.

Anvand inte kemiska, alkoholhaltiga, slipmedels- eller I6sningsmedelshaltiga rengéringsmedel.

10. Tekniska data

Lampa

L [Huvudlus _________[spotlight |
Ljusflode 20-200Im 150 Im
Brinntid 1-10h 1h

LED COB-LED SMD-LED
Fargtemperatur 6500 K 5700 - 6500 K
CRI Ra = 80 Ra = 60
Kapslingsklass IP30

Temperatur arbetsomgivning -10 °C till +40 °C

Batteri

Batteri Litiumjon 3,7 V, 750 mAh

Laddningstid 25h

Laddningsspanning DC /-strém laddare* 5VDC/1A

*Laddare ingar inte i leveransen.

11, Atervinning och avfallshantering

Lampa Fér inte omh&ndertas som hushallsavfall. Folj féreskrifterna om avfallshantering som galler i respektive
land. Lampa ska lamnas till ett lampligt uppsamlingsstalle.
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